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BASÎRÎ’NİN YENİ TÜRKÇE ŞİİRLERİ 1 
NEW TURKISH POEMS OF BASÎRÎ 
n033HR EACblPA HA HOBOTyPEU,KOM H3bIKE 

Ahmet İÇLİ* 


ÖZ 

Klâsik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından birisi de mecmualardır. Mecmualar 
derleme niteliği taşıyan eserler olarak tarif edilebilir. Manzum veya mensur birçok edebî 
eseri, manzumeyi ve çeşitli alanlarda yazılmış metinleri ihtiva eden mecmualar üzerindeki 
çalışmalar son yıllarda artarak devam etmektedir. Edebî metinleri ve manzumeleri içinde 
barındıran mecmua çalışmalarının hız kazandığı bu süreçte her yeni mecmuada yeni bir 
şaire veya şairlerin yeni eserlerine/ şiiri erine ulaşılabilmektedir. 

Eldeki verilere göre, 16. yüzyıl Türk edebiyatında Türkçe şiir yazan iki Basîrî vardır. 
Bunlardan Alaca, Horasanlı, Şarkî, Acem veya Bağdatlı olanının Türkçe şiirleri 
yayımlanmıştır. Aynı yüzyılın sonlarına doğru ölmüş olan Aynîzâde Abdulgânî Basîrî’nin 
de ZübdetiiT-Eşar’da sadece bir beyti bulunmaktadır. 

“BahruT-Maarif’ veya “SandukatuT-Maarif’ olarak da nitelendirilen ve 17. yüzyılın 
başlarında yazımı Kasîmî tarafından tamamlanan mecmuada Basîrî adına kayıtlı on üç 
gazel/şiir/manzume bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi, Türkçe şiirleri yayımlanmış olan 
Bağdatlı Basîrî’nin şiirleri arasında görülen bir gazel ile aynıdır. Diğer on iki gazel ise 
yayımlanmış metinler arasında yoktur. 

Makalemiz, yeni tespit ettiğimiz ve üzerindeki çalışmalarımızı tamamlayıp tanıtımını 
yayın aşamasına getirdiğimiz, M. 1625 yılında yazılmış Kasımî mecmuasında geçen Basîrî 
mahlaslı şairin oniki yeni şiirinin yayımıdır. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Basîrî, Kasımî, şiir/gazel 


ABSTRACT 

One of the important source of Classical Turkish literatüre are magazines. Maganizes 
could be identified as works have the characteristics of compilation. Studies on magazines 
which include poetic or prosaic, poets and texts that are written in various lines are 
increasingly continued during the recent years. In this accelerated process about magazine 
studies that inclued texts and poems, it could be reached to a new poet or poet’s new poems 
in every ne w magazine. 

There are 2 (two) Basîrîs in 16th century Turkish literatüre based on available 
information. Those which Alaca, Khorasanian, Şarkî, Acem and Baghdadian’s Turkish 
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poems are broadcasted. Aynîzâde Abdulgânî Basîrî who died late in same century has only 
one couplet in Zübdetü’l-Eşar. 

There are 13 poems/odes registered to the name of Basîrî in the magazine that called as 
well “BahruT-Maarif’ or “Sandukatu’l-Maarif’ completed by Kasîmî in early of 17th 
century. One of them is the same with an ode which is seen among Baghdadian Basîrî’s 
broadcasted poems. Other 12 odes are not existed in broadcasted texts. 

Our article is a broadcasting of nicknamed Basîrî’s 12 new poems are written in A.D 
1625 in Kasımı magazine that we’ve just determined and completed studies on and made it 
ready to broadcast. 

Key words: Magazine, Basîrî, Kasımî, poem/ode. 


AHHOTAL(HJI 

IIcnaTiibie H3paHHa mpaıoTca ophhm H3 caMi>ıx Ba>KHi>ıx hctohhhkob KJiaccHuecKOH 
TypeıtKoîî jiHTepaTyptı. TbpaHHJi paıoT oıteHKy h onncaHHe xyponcecTBeHHBiM 
npoH3BepeHHHM. B nocuepııııe ropBi KOPHHecTBO ony6nHKOBaHHBix \ıııorHX 
JiHTepaTypHBix npoHiBe.ıeıiHİi b CTiıxax hjih npo3e, TeKCTbi, nanııcaıniBie b pa3JiHHin,ıx 
>KaHpax npopoJT/KacT yBenHHHBaTbcn I [yOjiHKanıın jiHTepaTypm>ıx tckctob h 
CTHXOTBOpeHHÎÎ MOJIOPBIX nOSTOB HJIH nilCaTC-ieÜ B pa3HHHHbIX HOBBIX I13pailHHX TeM 
CaMbIM OHH nOnyiWpH3HpOBai[H aBTOpOB. 

CornacHO pyıconncHbiM paHHBiM, Bacbip aBnaeıca n p ep c t a b ht e.ı e m b TypcnKoii 
n033HH XVI BeKa. Cpe,3H CTHXOTBOpeiIHH, IianilCaHHBIX Ha TypeiIKOM a3BIKe, apKHM 
npHMepoM HBJijnoTCH Ajıapaca, XopocaHHbi, LUapKH, Ap>KeM h harpa, t. B to ace BpeMa 
Obijio naiipeno opno paycTHiınıe 3y6peTypb-3map, npıınapne'/Kaıuee AMnı-nape 
AöpynraHH Bacbipy. 

l'aK>Ke OBUiH ooııapy'/KeıiBi rpı-rnapnaTB raae ne ii/c t h x ot bo p e n h ii Eacbipa, 
npoaHajiH3HpoBaHHbie «Baxpyjib MaapHijı» h «CaHpyıcaTypb Maapnıjı», onyÖJiHKOBaHHbie 
H3paTeJibCTBOM KacbiMH b XVII Beıce. Cpepn hhx CTiıxoTBopeHHe Earpap nanııcano b 
(|)op\ıe raaenıı Ha TypcıiKOM hibikc. OpHaKO TeKCTbi pBeHapıtaTH ra 3 en e ii He 
onyÖPHKOBaHbi. 

B pannoii CTaTbe HaMH rr p o a i i a ji h 3 h p o b a ii b i opıınnapnaTi, cTiıxoTBopeHHH BacBipnın, 
ony6nHKOBaHHbix b 1625 ropy (Mnnapn) b H3paTem>CTBe KacbiMH. 

Kjııo'ieBi.ıe cjıoııa: ııapaTenBCTBO, EacbipjiBi, KıcacbiMH, c t h x o t bo p e n ıı it/ ra 3en b . 


GİRİŞ 

Eldeki verilere göre Klâsik Türk şiirinde Türkçe şiir yazan Basîrî mahlaslı üç şair 
vardır. Bunlardan ikisi 16. yüzyılda yaşamıştır. Bir diğeri de Musullu olup 19. yüzyıl 
şairidir. Kaynaklarda Tutî vü Zâğ isimli eseri Şerif tarafından Türkçe olarak yeniden yazılan 
bir Basîrî daha bulunmaktadır. (Koksal 2006: s. 581) Şerifin eseri 16. yüzyıl sonlarında (H. 
1005/M. 1596) (Şerif, 47b) yazıldığı için bahse konu Basîrî’nin bu iki şairden birisi olma 
ihtimali de vardır. 

Çalışmamız 17. Yüzyılın başlarında tamamlanan bir mecmuada geçen Basîrî mahlaslı 
şaire ait on iki yeni şiirin yayını olduğu için 16. yüzyılda yaşamış iki şairi kısaca tanımakta 
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fayda vardır. Zira yaptığımız araştırmalara göre bahse konu Basîrî’nin hangisi olduğu 
konusunda kesin ve net bir bilgiye sahip değiliz. 

Tezkirelerin ve diğer biyografik eserlerin verdiği bilgilere bakıldığında 2 biri 16. 
Yüzyılın ilk yarısında diğeri de yüzyılın sonunda vefat eden iki Basîrî vardır. 

1. Basîrî Mahlaslı Şairler ve Eserleri 

l.a. Basîrî-i Bağdâdî (d. H. 871/M. 1466-Ö1. H. 941/M.1534-35) 

Adı Mehmed b. Ahmed olan Basîrî’nin nereli olduğu konusunda kaynaklarda farklı 
bilgiler bulunmaktadır. Şair Osmanlı hâkimiyeti altında olmayan bir Acem diyarmdandır. 
Kaynaklara bakıldığında iki görüş ileri çıkmaktadır. Buna göre şair, Horasanlı veya 
Bağdatlıdır (Kartal 2006: 13). Peşteli Hisâlî’nin Metâliii’n-Nezâr 'inde geçen Farsça ve 
Türkçe matlaların çoğunda şair için Basîrî-i Şarkî isimlendirmesi söz konusudur. Şarkî 
tanımlaması olmayan şiirler de bahse konu şaire aittir. (Kaya 2003; Kalyon 2011). 

Basîrî’nin Farsça Divanı üzerinde akademik bir çalışma vardır. (Sarısoy 2001). Türkçe 
Divanı m Kâtip Çelebi de bildirmektedir (2013: 643). Fakat Kartal’ın da belirttiği gibi 
(2006: 23) şairin müstakil bir divanının nüshasına henüz rastlanmamıştır. Kartal birçok şiir 
mecmuası ve Farsça Divan ’ının sonundaki Türkçe şiirlerden hareketle Basîrî’nin Türkçe 
şiirlerini yayımlamıştır (2000, 2006). Şairin bir diğer eseri de Bengindim’ dir. Eser üzerinde 
Başpınar’m bir makalesi vardır (2011). Basîrî’ye atf edilen bir diğer eser de Kâtip 
Çelebi’nin Risaletü’l-Basîrî olarak tanıttığı Latife Risalesidir (2013: 694). Eserin eksik bir 
nüshası Koyunoğlu Kütüphanesinde olduğu söylenmektedir. (Kartal 2006: 26-27 ; 
Çavuşoğlu 1992: 106). Tespit ettiğimiz ve kaynakça bilgisi verdiğimiz Nigînî 

Mecmuasında da Basîrî’nin kahramanı olduğu 6 (altı) latife/fıkra vardır. Bunlar da şairin 
latifeleri olarak değerlendirilebilir. Ayrıca şaire ait tarih manzumelerinin olduğu da 
belirtilmektedir. (Kartal 2006: 27). 

l.b. Basîrî, Aynîzâde Abdulgani (öl. H. 1008/M. 1599) 

Aynîzâde Basîrî hakkında ilk bilgi Kafzâde Fâizî tarafından verilmiştir. Zübdetü’l- 
Eşar’ da (s. 13) 3 kendisine ait aşağıdaki beyit vardır. 

Destiinde gördiler o benânı beşer beşer 

Uşşâk saydı nakd-i revânı beşer beşer 

Sicill-i Osmânî’de şair hakkında “Halep Alay Beyi olup Kanije Seferinde 1008’de fevt 
oldı, şairdir’’ (Mehmed Süreyyâ C.2. s. 21) bilgileri vardır. Tuhfe-i Naili’de de bu iki 
çalışmaya atıf yapılarak şair kısaca tanıtılmış olup aynı şiir örneği verilmiştir (2001: 100). 
Aynizâde Basîrî’nin bilinen herhangi bir eseri yoktur. Fakat yapılacak olan yeni 
çalışmalarda eserlerine ve mecmualarda kendisine ait yeni şiirlerine ulaşılabilir. 


2 Basîrî’nin hayatı, eserleri ve hakkındaki diğer bilgiler için birçok tezkire ve biyografik 
kaynaktan faydalandık. Bunları kaynakçada belirttik. Geniş bilgi için kaynakçaya bakılabilir. Ayrıca 
Basîrî üzerinde önemli ve son çalışmalardan biri olması hasebiyle ve bilgileri tekrar etmemek adına, 
Ahmet Kartal’ın çalışmasında geçen son bilgileri esas aldık. Çalışmamızın birçok yerinde bu 
çalışmaya atıf vardır. (Bkz. Ahmet Kartal (2006) Basîrî ve Türkçe Şiirleri, Ankara: Akçağ Yayınları). 
Şairin hayatı, şiir sanatı ve eserleri hakkında geniş bilgi için bu esere bakılabilir. 

3 Edime Selimiye Yazma eser kütüphanesi 22 Sel 2001 ’e kayıtlı yazmada daha sonraları 
yazıldığı belli olan sayfalandırma sistemi kullanıldığı için tarafımızdan da sayfa numarası olarak 
belirtilmiştir. 
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2. Basîrî’ye Ait Yeni Şiirler 

Klâsik Türk şiirinde 16. yüzyılda yaşamış, varlığını bildiğimiz ve Türkçe şiir yazan 
Basîrî mahlaslı en az iki şair vardır. Bunların şiirlerini ihtiva eden farklı mecmualar ve 
eserler söz konusudur. Tezkirelerde de bu şairlere ait birçok şiir vardır. Fakat her iki şairin 
de müstakil birer divanları hakkında net bir bilgimiz yoktur. Şiirlerin bir kısmına ancak 
tezkirelerde, diğer biyografik kaynaklarda ve mecmualarda rastlanmıştır. 

Aynîzâde Basîrî’nin bir beyti dışında elimizde herhangi bir manzumesi veya eseri 
bulunmamaktadır. 15. yüzyıl sonu ve 16. yüzyılın ilk yarısında yaşayan Basîrî-i Acem veya 
Alaca Basîrî’ye (öl. 1534-5) ait olduğu belirtilen Farsça Divanının sonunda bulunan 
Türkçe şiirler ile başka mecmua ve yazma eserlerde rastlanan diğer Türkçe şiirler Ahmet 
Kartal tarafından yayımlanmıştır (2000, 2006). 

Bu çalışmaya göre, Basîrî’nin Türkçe şiirlerinin tasnifi şöyledir: 3 Kaside, 1 murabba, 
61 gazel, 6 kıta, 6 matla ve 6 müfret. 

2. a. Mecmuanın Tanıtımı 

Klâsik Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından olan mecmularda birçok şairin yeni 
şiirlerine rastlanabilmektedir. Şiir mecmuaları, herhangi bir “şairin bir şekilde divan 
nüshalarına girmeyen veya bulunmayan nüshalardan kaynaklanan eksik şiirlerini temine 
yardımcı” olmak adına da önemli metinlerdir (Aydemir 2007, s. 127). Bunun yanı sıra, 
henüz divanlarına ulaşılmamış şairlere ait manzumeler de mecmualarda görülebilir. 
Mecmualar “şair veya yazarlara ait yeni sayılabilecek manzume veya eser barındırmak” 
(Kurnaz -Aydemir 2013, s. 56) adına önemli kaynaklar arasındadır. 

17. yüzyılda yazılmış Kasımı Mecmuası da içeriği açısından değerli bir eserdir. Eserin 
baş taraflarında Bahnı ’l-Maarif ve Sandukatu ’l-Maarif isimleri de yazılıdır. Mecmuanın 
tamamı, kendisinin de şiirleri olan Kâsımî tarafından derlenmiştir. Birçok yönden önemli 
olan mecmua, manzumelerin alfabetik olarak tertip edildiği derleme bir divan özelliği de 
taşır. Şairlerin nazire gazellerini de barındıran mecmuada, edebiyatımızda manzum mektup 
geleneğinde yazılmış çeşitli manzumeler de bir arada sunulmuştur. Eserin bir diğer özelliği 
de Bağdat ve çevresinde yaşamış şairlere yer vermesidir.. 4 Mecmuada, farklı konularda 
yazılmış mensur ve manzum metinler de söz konusudur. 

Mecmua, Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özeğe Yazma eser salonunda Agâh Sırrı 
Levend yazmaları arasındadır. Eserin kaydı şöyledir: ASL Mec 625. 

Eserin yazarı, Seyyid Kasım b. Seyyid Abdullah b. Seyyid Murtaza b. Seyyi 
AbdulgafurüT-Hüseynî’dir. Mecmua, H. 1034/M. 1625 yılının Recep ayında 

tamamlanmıştır (127a) 5 . 270 yapraktan müteşekkil eserde Divanî ve Talik hat 
kullanılmıştır. Ayrıca nesih yazı örnekleri de vardır. 

Mecmua yazarı, eserin sahibinin, malikinin ve baştan sona kadar da yazarının kendisi 
olduğunu açıkça belirtmektedir. Eserde sayfaların satır sayıları farklılık arz etmektedir. 
Bazı sayfalarda satır sayısı 26 olmakla birlikte manzumelerin olduğu bölümlerde genellikle 
19 satır bulunur. Manzumelerden önce şairinin mahlası, varsa tanınmasını gerektirecek 


4 Mecmua üzerinde geniş çaplı çalışmalarımız devam etmekte olup, mecmuanın tanıtımı da 
başka bir makale kapsamında tarafımızdan hazırlanmaktadır. Mecmuanın kitap olarak da 
yayımlanması üzerinde de çalışmalarımız tamamlanmak üzeredir. 

5 Mecmuadan yaptığımız alıntılar için alıntının geçtiği yaprak numarası ve yaprağın hangi 
yüzünde olduğu (yk. 127a) şeklinde verilmiştir. Bu durumda yapılan bu alıntı, mecmuanın 127. 
yaprağının ön yüzünde geçmektedir. 
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sıfatı ile birlikte verilmiştir. Şairlerin mahlasları da tüm metin gibi siyah mürekkeple 
yazılmıştır. Fakat mahlasların üstlerinde kırmızı mürekkepli çizgiler bulunur. 

Mecmuada Basîrî mahlaslı 13 (on üç) Türkçe şiir/gazel bulunmaktadır. Bunlardan 
12’si yeni olup bir tanesi Kartal’ın yayımladığı kitapta da geçmektedir (bkz. 2006: 118). 
Mecmuada Basîrî için herhangi bir sıfat kullanılmamıştır. Kartal’ın çalışmasında da geçen 
bu şiirden hareketle bu şiirlerin de aynı Basîrî’ye ait olabileceği dile getirilebilir. Kartal’ın 
bahse konu “sıkıldı” redifli şiiri tespit ettiği mecmuada ise yalnızca bu şiir vardır: 

[117b] 6 

Mef ülü MefaTlü MefaTlü Feülün 

Çevrimle sen iin hatır - 1 mahzCın sıkıldı 

Gözyaşı döküp dlde-i pür-hCın sıkıldı 


Yad-ı leb-i la Tünle senün meykedelerde 
Allah ki 7 yine bâde-i giilgün sıkıldı 


Mestane çekiip sineme 8 kucdukça 9 miyanun 
Ter diişdi biraz ol kad-i mevzun sıkıldı 


Tac-ı zer 10 ile saltanatım derd-i serinden 
Ey dil nice 11 Cemşld ü FerldCın sıkıldı 


Meydâna çıkup mektebe varınca 12 Başîrl 
Haylice bu ebyât ile mazmün sıkıldı 

Bahse konu yukarıdaki gazel hangi şaire aitse Kasımî mecmuasındaki şiirler de aynı 
şaire aittir. Zübdetü’l-Eşar’ da belirtilen ve Bağdatlı olarak tanıtılan Basîrî’nin (s. 13) 
Kasımî mecmuasında geçen Basîrî ile aynı kişi olma ihtimali çok yüksektir. Çünkü eserde 
Bağdatlı şairlerin şiirlerinden örnekler çok fazladır. Kesin olmamakla birlikte tespit 
ettiğimiz yeni şiirlerin, Bağdatlı Basîrî’ye ait olduğu söylenebilir. Bununla birlikte 
Aynîzâde Abdulgani Basîrî’ye de ait olabileceği göz ardı edilemez. 


6 Bu şiir hem incelemeye esas mecmuada hem de Kartal tarafından yayını yapılan kitapta (s. 
118) kayıtlıdır. Fakat kelime bazında farklı yazımlar sözkonusudur. Bu farklılıklar tarafımızdan 
dipnot ile belirtilmiştir. Metindeki okuma incelemeye esas mecmuada geçen okumalardır. Dipnotta 
iki noktadan sonra verilen okuma ise, Kartal’ın çalışmasına atıftır. 

7 Allah ki: Alındı 

8 Sineme: sineye 

9 kucdukça: kucdukda 

10 zer: ser 

1 1 Ey dil nice: Ay pençe-i. 

12 Meydâna çıkup mektebe varınca: Varınca yine mekteb-i irfana 


309 



KARADENİZ, 2016; (31) 


2. b. Basîrî’nin Şiirleri 

Yukarıda da değinildiği gibi çalışmamızda Basîrî’ye ait on iki yeni şiir/gazel vardır. 
Gazeller Arap harflerinden Latin harflerine ilim çevrelerince sıkça kullanılan transkripsiyon 
alfabesiyle aktarılmıştır. Yeni yazıya aktarımda “ile" edatı kelimelerden ayrılmıştır. Fakat 
"la-le” şekli olduğu gibi korunmuştur. Hemze elif ile de yazılabilen “kâyim” “dâyim” gibi 
kelimelerde metnin imlasına sadık kalınmıştır. Genitif/belirtme eki olan “i/yi"nin 
yazımında metnin imlasında “hemze”nin kullanıldığı durumlar söz konusudur. Ünlü 
harflerden sonra gelen bu “hemze” için yazılması gereken “i” harfinin yanı sıra “Basîrî’i” 
örneğinde görüldüğü gibi tarafımızdan kaynaştırma ünsüzü “y” de eklenmiştir. 

İncelemeye esas şiirlerin hepsinin Aruz kalıpları şiirlerin üst taraflarında belirtilmiştir. 
Ayrıca şiirler tıpkı mecmuada olduğu gibi kafiyelerine göre sıralanmıştır. Bununla birlikte 
gazellerin geçtiği yaprak numaraları da şiirlerin üst taraflarında gösterilmiştir. 


GAZELLER 

[22b] 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fa illin 
Serverâ ser-pençene şâhln-i devlet kondı tut 
Farkına murğ-ı hümâ-yı evc-i izzet kondı tut 


Sa idiinde saye-i zülfün peri Cibril şan 
Y a nihâl-i sidre yâ tâvîıs-ı cennet kondı tut 

Gülşen-i küyun nihâlin cay iderse murğ-ı dil 
Bâğuna bir bülbül-i şürîde-hâlet kondı tut 

Akıbet şâhum ukâb-ı çarh ider anı şikâr 
Hüdhiidâsâ farkıma tâc-ı saadet kondı tut 


Aks-i hatt-ı arızın vuslat şebinde dil görür 
Ey Başîrî koynuna vefk-i muhabbet kondı tut 


[27b] 

Mefâ'îliin Mefa'Tliin Mefa'Tliin Mefa'Tliin 
Cihânı ğark ider seyl-âb-ı eşk-i çeşm-i ter vardur 
Sütün-ı ‘arşı dir dir ditredür âh-ı seher vardur 
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Meşam-ı cana buy-ı aşinalık geldi güldükçe 
O gülden kâşıd-ı bâd-ı sabâdan bir haber vardur 

Ser-i kııyma dildârun gidersen ‘aşkı yoldaş it 
O derbend-i muhabbetdiir yolında çok hatar vardur 

Fenâdur şüretüm gerçi derünum ‘aşka meskendiir 
Bulınmaz değme bir kân içre bende bir güher vardur 

O rııml dilbere tenblh idiin hattın tırâş itsün 
Hurüc-ı leşker-i kiifr üstine muhkem sefer vardur 

Biliir yokdur dillr ey hamdi kadr-i gevher-i nazmı 
Başlrî Beg gibi ‘ âlemde bir şâhib-nazar vardur 

[ 81 b] 

Mef ülü Fâ ilâtü Mefâ'Ilü Fâ‘ illin 

Kaddiim egerçi çenge şeblh eyledi sitem 

Ger bezm-i gamda şevkle kılsam nağam ne gam 

Efgân u cism-i zerdle bezm-i şeh-i gamda 
Ey miidde i sîı’âl idersen neyem ne yem 

Bir perde çekdi dldeme nakş-i hayâl-i yâr 
Tâ her bana ki kılsa nazar şanam sanem 

Gülzâr-ı dehri tab‘-ı sellmiimle geşt idiip 
Şâh-ı ma ânl ğonçelerin hep derem direm 

Zulmünle büriyâlara sardun Başîrîyi 13 
Şekvâ idem haşirle şâha yakam yakam 


13 Metinde “Basirî’i” şeklinde yazım söz konusudur. Latin harfli yazımda kaynaştırma ünsüzü 
“y” tarafımızdan eklenmiştir. 
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[83b] 

Mef ülü Mefâîlü Mefa'Tlü Fe ülün 
Lâyık mı şalup ‘âşıkı ferdalara dâyim 
Ey serv-i revân olmayasın ‘ahdüne kâyim 

Câyiz midi Mecnûna koyııp kııy-ı nigârı 
Hâyim geze şahrâları mânend-i behâyim 

İnşâna cihân içre budıır devlet-i uzmâ 
Bir yâr-ı mülâyimle mukârin ola dâyim 

Hecr-i leb-i la' Kinle düşelden mey-i nâba 
Dâyim dil-i divâne dürür deyrde nâyim 

Y ayını çekerdiim felegün neyse Başîrî 
Girseydi eğer kabzama bir yâr-ı miilâyim 

[83b] 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâ ilün 

Gerçi kim yokdur Mesîh-enfâsınun farkında dem 

Şimdi i‘câz-ı lebiin geçmişdıir anı ey sanem 

Vaşf-ı hüsnün mfı-be-mü tahrir ü takrir itmeğe 
Oldı cânâ hatt-ı müşgînündeki her kıl kalem 

Şarf-ı nakd-i cân ile tasrife gelmez ol peri 
Ey mu allim sen diledin kaddine râyet ‘alem 

Her habâb-ı câm-ı mey bir demde ber-bâd olduğı 
Cürm-i Cem ‘afv oldığına bir nişândur lâ-cerem 

Husrev-i mülk-i kelâmem ben kemâl-i nazm ile 
Bir haşem şeklindediir bana Başîrî muhteşem 
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[84a] 

Mefa'Tliin Mefa'Tliin Mefa'Tliin Mefa'Tliin 
Sirişk-i dlde-i ğam-dldemi bir bahr-ı hün itdüm 
Ser-i hünînümi andan habâb-ı lâlegün itdüm 

Benem ol merd-i haşm-efgen bu tîğ-i tîz-i nazımımla 
Belagat mülkinün serverlerin cümle zebCın itdüm 

Benem ol âşinâ-yı lücce-i bahr-ı ma ârif kim 
Nice ğavvâş-ı bahr-ı nazmı anda ser-nigün itdüm 

Cünün ehlin zebfın itmiş kemend-i zülfini gördüm 
Ben ol sevda ile şimdi takâzâ-yı cünün itdüm 

Fünün-ı fazl ıı irfanun habîriyem Başîrîyem 
Me âııT müfredatın cem' idiip cümle yekûn itdüm 

[84a] 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâ ilün 

Nâz ile ey ğonçe-fem gülzâre ‘azm it şubh-dem 

Devr-i gül hengâm-ı müldür ‘ayş u nüş it dem-be-dem 

Her gül-i ter rîız ıı şeb arz-ı izâr eyler sana 
Bunca âh u gam nedür ey ‘andelıb-i hoş-nağam 

Âb-ı şebnemle cilâ virmekde tâb-ı âfıtâb 
Sfısen-i âzâdeniin tlğmda neyler zeng-i gam 

Serv-kad hercâyilerde görmedüm ey fâhite 
Ahdine turmış sentin serviin gibi şâbit-kadem 

Ey Başîrî bir benem kim merğzâr-ı dehrde 
Her gül-i nâziik bedenden hâsılum cevr ti sitem 
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[99b] 

Mefa'îliin Mefa'Tlıın Mefa'Tlün Mefa'Tliin 

Bin âdem cem' olur gülşende şimdi bir kabağ üzre 

Ki zîrâ mevsim-i güldür cihan cümle ayağ üzre 

Ferâmüş eyleyüp ğam-hâne kaydın azm-i bağ eyle 
Kurup bezm-i bisât-ı ‘ayşı gülşende ferağ üzre 

Sirişk-i al akıtmış yâd idüp Ferhâd-ı miskini 
Görenler jâle şanmış lâle-i rîışen-çerâğ üzre 

Geçüp benzi kesilmiş reşk-i ruhsârunla gülşende 
Hacâlet diişdi var ise gül ü nesrln-i bâğ üzre 

Başırî geçdi ‘ömri gerçi bir tağ ile Ferhâdun 
Beni seyr eyle ki koydım teniimde dâğı dâğ üzre 

[107b] 

Mef ülü Fâ ilâtü Mefâ'Ilü Fâ‘ illin 
Tfıbâ revâ ki kaddine kemter ğulâm ola 
Câyiz felekde kendime kâyim-makâm ola 

Şâhâ semender-i rif ate oldıkça sen siivâr 
Ser-rişte-i merâmun ellinde zimâm ola 

Ey gözleri harâml helâl olmaya sana 
Bensiz şarâb-ı nâbı içersen harâm ola 

Ol mâh hançerimle özün bir tutarsa ger 
İşi bir iki günde hilâlim tamâm ola 

Seyr itdürürse zülfıni aldanma ey gönül 
Şehbâz-ı dil şikârına şâyed ki dâm ola 

Höşdur Başîrî gül gibi gülşende dilberim 
Her dem elinde câm-ı mey-i lâ'l-fam ola 
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[1 17a-l 17b] 

F e ‘ ilâtün F e ‘ ilâtün F e ‘ ilâtün F e ‘ ilün 
Gördi şerri öyküneli kaddiine mezmîım oldı 
Kodı serkeşliğini hıdmetiin müm oldı 

Kâmet-i cilve-geriin leşker-i uşşak içre 
İlm-i hüsn ü bahâdur diyii ma' lüm oldı 

Mâh şem' ile gezüp bulmadı kuyunda seni 
Y andı yıkıldı ğamunla gice mehmüm oldı 

Şerh ider zerre kadar sırr-ı dehânun yokdur 
Şimdi erbâb-ı suhan var ise ma'dîım oldı 

Vaşf-ı dendânun ile şi‘r-i Başîrî cânâ 
Dürr-i meknCın ile bir cevher-i manzum oldı 

[1 17b-l 18a] 14 

Mef ülii Mefa'ılü Mefa'Tlü Fe ülün 
Dil dâm-ı ser-i zülf-i perlşânuna diişdi 
Amma ki gönül çâh-ı zenehdânuna diişdi 

Can hokka-i la'l-i leb-i mercânun ararken 
Ser-rişte-i dil cevher-i dendânuna diişdi 

Dil hastaları tu‘me-i şemşîriin idende 
Dil teşnelerim hançer-i bürrânunâ diişdi 

Ten hâk-i reh-i küyun üftâdesi oldı 
Âvâre gönül hâsılı dâmânuna diişdi 


14 Şiire Zilini ve Şeyhülislam Yalıyâ’nın nazirelerinin olduğu söylenebilir. Şiirin geçtiği yaprakta 
bu manzumeler de bulunmaktadır. (Yahyâ’nın şiiri için bkz. Kavruk: 2001: s. 452). Mecmuada bu 
yüzyılda yaşamış biri Erzurumlu diğeri de Bağdatlı iki Zihnî’ye ait şiirler vardır. Bu iki şair ve şiirleri 
üzerinde de çalışmalarımız devam etmektedir. 
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Bi-çare Başlrîyi helak itmeğe cana 
Hançer gibi a‘dâ dahi hep yanuna dıişdi 

[119a] 

Mefa'Tlün Mefa'Tlün Mefa'Tlün Mefa'Tlün 
Dil-i şeydâ gibi bezm-i belâ camın çeker var mı 
Bu ben riisvâ gibi bir hâke düşmiş bî-hâber var mı 

Gezer yerden yere kuyunda ser-gerdân olup her şeb 
Gamımla bedr-i enver gibi şimdi der-be-der var mı 

Raklb öldürmeğe der-bend-i gamda yol yırağıçün 
Aceb tîğ u teber gibi silâh-ı mu ‘teber var mı 

Tolaşur yanını yârim belin kucmağ içim ‘âlem 
Kemerden gayrı ammâ ol miyânı bir kucar var mı 

Döküp eşk-i fırâvânm yolunda bezi ider varın 
Gel inşâf it Başîrî gibi bir şahib-nazar var mı 


Sonuç 

Şairlere ait yeni şiirler, yapılan araştırmalar sonucunda gün yüzüne çıkabilmektedir. Bu 
araştırmaların bir kısmı da mecmualar üzerinde yoğunlaşmaktadır. Bu açıdan bakıldığında 
mecmuaların araştırılması, incelenmesi ve muhtevalarının ilim âlemine tanıtılması önemli 
görevlerimiz arasındadır. 

Makalede tarafımızdan isimlendirmesi ve muhteviyatı hakkında kısa tanıtımları yapılan 
Kâsımî mecmusf nda Basîrî’ye ait yeni şiirler bulunmaktadır. Kâsımî tarafından M. 1625 
yılında yazımı tamamlanan eserde birçok şairin yanı sıra Basîrî’nin de yeni şiirleri vardır. 

Türkçe şiirleri yayımlanan Bağdatlı Basîrî’nin şiirlerinden bir tanesi Basîrî mahlasıyla 
küçük kelime farklılıklarıyla mecmuada aynen geçmektedir. Bu da bahse konu şair ile aynı 
kişi olduklarına küçük bir işaret olabilir. Kâsımî mecmuasında şiirleri geçen Basîrî’nin 
Bağdatlı olup M. 1534-5 yılında vefat eden Basîrî-i Şarkî olduğu tahmin edilmektedir. 
Fakat küçük bir ihtimal de olsa bu mecmuadaki gazellerin Aynizâde Abdulgânî Basîrî’ye 
ait olduğu söylenebilir. 

Bafıru’l-Maarifde {Kâsımî mecmusı) Basîrî’nin 12 (oniki) yeni şiiri vardır. Bunların 
tümü de gazeldir. Gazellerden birisine Zihnî ve Şeyhii’l-İslam Yahyâ tarafından iki nazire 
yazılmıştır. 

Basîrî’nin şiirlerinde sade, rahat ve kolay bir söyleyiş sahibi olduğu görülmektedir. 
Ayrıca şairin her şairde olduğu gibi kendi şiiriyle övündüğü ve kendi döneminde farklı bir 
üslup izlediği ifadeleri de görülmektedir. 
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